DAI FOM Form 9.1 (Version October 30, 2020)

	PURCHASE ORDER / ДОГОВОР НА ПОКУПКУ


	USAID’s Trade Central Asia / Программа USAID по торговле в Центральной Азии

	1. Purchase order# / (№ Договора на покупку): 

	2. Order date (Дата заявки): 


	3. Completion/delivery date (Дата завершения/ дата доставки): 



	4. Estimated period of performance/ term of purchase order (Предполагаемый период исполнения/ срок договора на покупку):     

	5. Vendor (Поставщик):  
  [INSERT INFO]
Attn:  

Tel:

Tax ID:
	6. Place of delivery / acceptance (Место поставки/приемки):  
[INSERT INFO]
Attn:
Tel:  
Fax: +

	7. Order table (Детали закупаемых товаров/услуг)
# (№)

Quantity (Количество)

Description/Activity Title (Описание)

Unit (Единица)

Unit Price (Цена за ед.)

Totals (Итого)
1

2

3

4

5

6



	8. Total price (Общая сумма):  
	9. Ship via (Способ доставки):  

	10. DAI Prime Contract/TO/Cooperative Agreement No (№ основного договора DAI):  
	11. Task/Charge code # (№ кода задания/оплаты):  

	12. DAI Project Director (Руководитель проекта DAI):


	13.  DAI technical direction (Техническое руководство DAI):

	13. DAI Procurement Officer (Специалист по закупкам DAI):  
	14. DAI Contracts Manager (Менеджер контрактов DAI):     



	15.   The Vendor agrees to deliver/perform all supplies/services set forth above and on any continuation sheet(a) attached for the price specified in accordance with the terms and conditions set forth herein. This document contains text in both English and Russian. In case of discrepancies, the English language text shall prevail. (Поставщик соглашается поставить/выполнить все поставки/услуги, указанные выше и на следующей приложенной странице (страницах), по соответствующей цене, определённой в соответствии с положениями и условиями, изложенными в настоящем документе. Этот документ содержит текст на английском и русском языках. В случае расхождений текст на английском языке имеет преимущественную силу.)

	16. The Vendor confirms that it is not providing any goods and/or services that utilize telecommunications and video surveillance products from the following companies: Huawei Technologies Company, ZTE Corporation, Hytera Communications Corporation, Hangzhou Hikvision Digital Technology Company, or Dahua Technology Company, or any subsidiary or affiliate thereof, in compliance with FAR 52.204-25. See Article 19 of the attached Terms and Conditions. / Поставщик подтверждает, что он не предоставляет какие-либо товары и / или услуги, в которых используются телекоммуникационные продукты и продукты видеонаблюдения от следующих компаний: Huawei Technologies Company, ZTE Corporation, Hytera Communications Corporation, Hangzhou Hikvision Digital Technology Company или Dahua Technology Company или любых других их дочерних или аффилированных компании в соответствии с FAR 52.204-25. См. Статью 19 приложенных условий и положений.

	The Contractor (Подрядчик): DAI Global, LLC (DAI)

Signature of authorized individual (Подпись уполномоченного лица)
______________________________________________

Printed Name (Ф.И.О.): 

Title (Должность): 

Date (Дата):  
	The Vendor (Поставщик):

Signature of authorized individual (Подпись уполномоченного лица)
_______________________________________________________

Printed Name (Ф.И.О.): 

Title (Должность): 

Date (Дата):  


Scope of Work/Specifications (Объем работ / Спецификация)
Central Asia CTJ (CTJ Центральная Азия)

Insert SOW or Specifications or state 

“All details are included in the Order Table on the Purchase Order cover page and no additional SOW or Specifications are required.”

	PURCHASE ORDER TERMS AND CONDITIONS

(For GOODS or Non-Construction Services)
This purchase order (“order”) is an offer made by DAI Global, LLC. Or its subsidiaries and affiliates (collectively, “DAI”) to purchase goods or services on these terms and conditions, as may be modified by varying terms printed on the face of this order (collectively, “terms”).  By acceptance of this order and/or performance hereunder, vendor agrees to comply fully with these terms and any attachments to this order. Any attachments referred to in this order are hereby incorporated herein by reference. Acceptance of this order is expressly limited to these terms, and vendor’s terms and conditions in acknowledging or accepting this order shall not apply. Acceptance by DAI of the goods and/or services under this order is not acceptance of vendor’s terms and conditions. No employee, representative, or agent of DAI has any authority to bind DAI concerning this order unless specifically stated herein or in a written amendment signed by an authorized representative of DAI’s procurement department.  When specified by DAI, vendor shall comply with the geographic code requirements as set forth by the client. Vendor will ensure that it does not engage in any procurement activity from the following countries: Cuba, Iran, Syria, Sudan and North Korea.

	УСЛОВИЯ И ПОЛОЖЕНИЯ ДОГОВОРА НА ПОКУПКУ

(Для товаров и услуг, не связанных со строительством)
Этот Договор На Покупку («Договор») Является Предложением, Сделанным ООО DAI Global Или Ее Дочерними Предприятиями И Филиалами (Совместно «DAI»), на покупку товаров или услуг на этих положениях и условиях, которые могут быть изменены, при изменении условий, указанных на первой странице этого Договора (совместно «условия»). Принимая этот Договор и/или работу по настоящему документу, Поставщик соглашается полностью соблюдать эти условия и любые приложения к этому Договору. Любые приложения, упомянутые в этом Договоре, включены сюда посредством ссылки. Принятие этого Договора чётко ограничено данными условиями, и положения и условия Поставщика при подтверждении или принятии этого Договора не должны применяться. Принятие товаров и/или услуг со стороны DAI согласно этого Договора не является принятием положений и условий Поставщика. Ни один сотрудник, представитель или агент DAI не имеет полномочия связывать DAI в отношении данного Договора, если только специально не указано здесь или в письменном доп. соглашении, подписанном уполномоченным представителем отдела закупок DAI. Если указано, поставщик должен соблюдать требования географического кода, указанного Клиентом. Поставщик гарантирует, что не участвует в закупочной деятельности ни с одной из следующих стран: Куба, Иран, Сирия, Судан и Северная Корея.

	1. Definitions 
“Agreement” means the Purchase Order, these terms, and any other mutually executed agreement between vendor and DAI under which this Purchase Order is issued. 

“Client” means the US Government or another client of DAI.

“DAI” means DAI Global, LLC., with its principal place of business at 7600 Wisconsin Avenue, Ste 200, Bethesda, MD 20814 or its subsidiaries and affiliates. 

“Goods” means goods specified by DAI in the Agreement. 

“Order” means the purchase order issued by an authorized DAI representative.

“Services” means services specified by DAI in the Agreement. 

“Taxes” means any and all applicable taxes, charges, fees, levies or other assessments applicable to the performance of services or the supply of goods hereunder. 

“Terms” means the terms and conditions specified in the Agreement. 

 “Vendor” means a party receiving a purchase order from DAI which references the Terms.

1. 
	2. Определения

«Соглашение» означает Договор, эти условия и любое другое совместно выполненное соглашение между Поставщиком и DAI, на основании которого выпущен этот Договор на покупку.

«Клиент» означает Правительство США или другой Клиент DAI.

«DAI» означает ООО DAI Global, с основным офисом, находящимся по адресу: 7600 Висконсин-Авеню, офис 200, г.Вифезда, штат Мэриленд 20814 или ее дочерние и аффилированные предприятия.

«Товары» означают товары, определенные DAI в Соглашении.

«Договор» означает Договор на покупку, выпущенный уполномоченным представителем DAI.

«Услуги» означает услуги, определенные DAI в Соглашении.

«Налоги» означает любые и все применимые налоги, сборы, пошлины или другие взносы, применимые к услугам или поставке товаров по настоящему документу.

«Условия» означают положения и условия, определенные в Соглашении.

«Поставщик» означает сторону, получающую Договор на покупку от DAI со ссылкой на Условия.



	2. Acceptance - Final inspection and acceptance of goods and services shall be at the DAI receiving point indicated in this Order.  Nonconforming goods shall be returned to Vendor, freight collect, and Vendor shall be debited for the transportation costs to DAI plus handling expenses. Such rejected goods shall be deemed to be property of Vendor. 


	2. Приемка - окончательная проверка и приемка товаров и услуг должны производиться в пункте получения DAI, указанном в данном Договоре на покупку. Несоответствующие товары должны быть возвращены Поставщику, при оплате грузополучателем в месте назначения, и транспортные расходы должны быть списаны с Поставщика в пользу DAI плюс дополнительные расходы. Такие отклоненные товары должны считаться собственностью Поставщика.



	3. Price And Delivery - Vendor shall furnish the goods or services in accordance with the price and delivery terms stated herein. TIME AND RATE OF DELIVERY ARE OF THE ESSENCE.  Payments are due forty five (45) days after DAI’s receipt of a complete and correct invoice. Vendor certifies that each invoice issued by it shall be based solely on Services actually performed by Vendor and Goods actually supplied by Vendor pursuant to a PO, and that no part or portion of any invoice represents or is attributable to any payment, gift, gratuity or other thing of value given to any person, organization, entity or governmental body (except for those payments required by law). Unless otherwise stated, the price terms contained herein include all costs or charges of any kind that will be paid by DAI, and DAI shall not be liable for any other costs or charges, all of which shall be borne by Vendor, including, without limitation, unspecified charges for inspection, packaging and shipping; all federal, state and municipal sales, use and other taxes and duties.  Whenever any actual or potential event occurs, including labor disputes, that delays or threatens to delay the timely performance of this Order, Vendor shall give immediate notice thereof to DAI.


	3. Стоимость и поставка - Поставщик обязуется предоставить товары или услуги в соответствии с ценой и в сроки, указанные в данном Договоре. ВРЕМЯ И СКОРОСТЬ ПОСТАВКИ ЯВЛЯЮТСЯ ОСНОВНЫМИ ФАКТОРАМИ. Платежи должны быть произведены в течение сорока пяти (45) дней после получения DAI полного и корректного счета. Поставщик подтверждает, что каждый выпущенный им счет основан только на реально выполненных Услугах и фактически поставленных товарах, согласно Договору, и что никакая часть никакого счета не связана ни с какой оплатой, подарком, вознаграждением или другой материальной ценностью любому человеку, организации, предприятию или государственному органу (за исключением платежей, требуемых законом). Если не указано иначе, ценовые условия, содержащиеся здесь, включают все затраты или сборы любого характера, которые будет оплачены DAI, и DAI не несет ответственность ни за какие другие затраты или сборы, все из которых должны быть понесены Поставщиком, включая, без ограничения, неуказанные сборы за инспекцию, упаковку и отправку; все федеральные, государственные и муниципальные продажи, налоги на пользование и другие налоги и пошлины. При возникновении любого фактического или потенциального события, включая трудовые конфликты, которые задерживают или могут привести к задержке своевременного исполнения этого Договора, Поставщик должен немедленно уведомить DAI об этом.



	4. Packaging And Shipping - Vendor shall be responsible for packaging, marking and shipping the goods in accordance with the terms hereof, good commercial practices and all applicable laws.  Each package shall be marked with handling instructions, shipping information, Order number and part or item number. An itemized packing list shall accompany each shipment. DAI reserves the right to reject any shipment not meeting these requirements.


	4. Упаковка и отправка – Поставщик несет ответственность за упаковку, маркировку и доставку товаров в соответствии с условиями настоящего документа, торговых практик и всех действующих законов. Каждая упаковка должна быть промаркирована инструкциями по обращению с товаром, информацией о доставке, номером Заказа и номером товара или партномером. Товарная накладная с указанием каждого товара должна сопровождать каждую отправку. DAI оставляет за собой право отклонить любую отправку, не отвечающую этим требованиям.

	5. F.O.B., Risk Of Loss - F.O.B. point shall be DAI's location unless otherwise stated in writing by DAI. Goods purchased f.o.b. Vendor’s plant or shipping point shall not be considered delivered until they have been accepted at the DAI receiving point indicated herein; however, DAI assumes responsibility at the f.o.b. point for carrier routing, transportation charges, and risk of loss or damage to goods in transit, if properly prepared and packed.  Vendor shall bear all risk of loss with respect to any goods rejected by DAI.


	5. ФОБ, риск случайной гибели – ФОБ считается местоположение DAI, если не указано иначе в письменной форме. Товары, закупленные на условиях «ФОБ» на заводе Поставщика или в пункте отгрузки не считаются доставленными, пока не будут приняты DAI в месте получения, указанном здесь; однако, DAI принимает на себя ответственность в ФОБ пункте за маршрут перевозчика, транспортные расходы и риск случайной гибели или повреждение товара во время перевозки, при условии соответствующей подготовки и упаковки. Поставщик должен нести все риски случайной гибели относительно любых товаров, отклоненных DAI.



	6. Warranty - Vendor warrants all goods and services delivered or provided hereunder to be non-infringing, free from defect in title, material and workmanship, and fit for the purpose intended for a period of twelve (12) months from delivery to DAI and to meet or exceed the specifications, drawings, or sample specified or furnished and any supplementary documentation referenced herein. Vendor further warrants that all goods and services delivered or provided hereunder comply with requirements of all applicable laws and regulations. This warranty shall survive any inspection, delivery, or acceptance of the goods and services or payment therefore by DAI. 


	6. Гарантия - Поставщик гарантирует, что все товары и услуги, доставленные или предоставленные по настоящему документу, являются не нарушающими, без порока правоустанавливающего документа, без материального дефекта и без заводских дефектов и соответствуют целевому назначению сроком на двенадцать (12) месяцев после даты доставки DAI и соответствуют или превосходят определенные или предоставленные технические требования, чертежи и любую дополнительную справочную документацию. Поставщик гарантирует, что все товары и услуги, доставленные или предоставленные по настоящему документу, соответствуют требованиям всех действующих законов и инструкций. Эта гарантия распространяется на любую инспекцию, доставку или приемку товаров и услуг или оплату, производимую DAI.



	7. Remedies/Waiver - If Vendor fails to timely perform its obligations under this Order, DAI reserves the right to terminate this Order for default and purchase the goods or services elsewhere. If any goods or services covered by this Order are defective or non-conforming or fail to meet applicable warranties (“Defective Material”), DAI may, by written notice to the Vendor: (a) terminate this Order for default; (b) accept the Defective Material at an equitable reduction in price; or (c) reject the Defective Material and (i) require the delivery of suitable replacements or re-performance of services or (ii) repair such material, perform such services or purchase the Defective Material elsewhere.  DAI may hold Vendor accountable for any additional cost or damages incurred by DAI. All Defective Materials replaced or re-performed by Vendor are subject to these Terms to same extent as items initially furnished or originally ordered. This warranty provision shall survive any inspection, delivery, acceptance, payment, expiration or earlier termination of this Order and such warranties shall run to DAI, its successors, assigns, employees, students, and users of the goods or services.  Rights and remedies of DAI hereunder are cumulative and in addition to those which DAI has under law and equity. Any waiver by DAI of any particular breach or default hereunder by Vendor shall not constitute a continuing waiver or a waiver of any other breach or default. Approval by DAI of Vendor’s proposed design, test plans, and/or procedures and manufacturing process, methods, tooling, or facilities shall not relieve Vendor from meeting all requirements of this Order. 


	7. Защита прав/Отказ - если Поставщик своевременно не выполняет свои обязательства согласно этому Договору, DAI имеют право расторгнуть этот Договор из-за нарушения обязательств и закупить товары или услуги в другом месте. Если какие-либо товары или услуги, охваченные этим Договором, оказываются дефектными или несоответствующими или не соответствуют применимым гарантиям (“Дефектный материал”), DAI может, письменным уведомлением Поставщику: (a) расторгнуть этот Договор из-за нарушения обязательств; (b) принять дефектный материал по соответственно сниженной цене; или (c) отклонить дефектный материал, и (i) потребовать поставки соответствующей замены или повторного выполнения услуг или (ii) ремонта такого материала, выполнения таких услуг или закупки дефектного материал в другом месте. DAI может возложить ответственность на Поставщика за любые дополнительные расходы или убытки, понесенные DAI. Все дефектные материалы, замененные или повторно выполненные Поставщиком услуги, подвергаются этим Условиям до той же самой степени как первоначально предоставленные или заказанные товары. Это гарантийное обеспечение распространяется на любую инспекцию, доставку, приемку, оплату, истечение срока действия или расторжение этого Договора и такие гарантии должны распространяться на DAI, его преемников, сотрудников, студентов и пользователей товаров или услуг. Права и средства защиты DAI по настоящему документу совокупно и дополняют права DAI в соответствии с законом и правом справедливости. Любой отказ DAI от какого-либо конкретного нарушения или неисполнения обязательств по настоящему документу Поставщиком не является отказом от какого-либо другого нарушения или неисполнения обязательств. Согласование DAI предложенного дизайна, планов испытаний, и/или процедур и производственного процесса, методов, инструментов или объектов не освобождает Поставщика от соблюдения всех требований этого Договора.



	8. Changes - At any time by written notice to Vendor, DAI may change the Order, including the specifications, design, delivery, testing methods, packing, destination or any instructions. If any such required changes cause an increase or decrease in the cost of or the time required for performance, an equitable adjustment shall be made in the contract price or delivery schedule, or both. Vendor will give written notice to DAI of any proposed equitable adjustment within ten (10) days of receiving notice from DAI of such changes. Vendor and DAI will negotiate in good faith any proposed adjustments and upon agreement, DAI will incorporate issue an amended Order incorporating the changes. Any change to be valid and binding upon DAI must be in writing and signed by an authorized representative of DAI’s Procurement Department. 


	8. Изменения - в любое время, письменным уведомлением Поставщику, DAI может изменить Договор, включая технические требования, дизайн, доставку, методы тестирования, упаковку, место назначения или любые инструкции. Если какие-либо такие необходимые изменения вызовут увеличение или уменьшение стоимости или времени, требуемых для работы, соответствующая корректировка должна быть внесена в договорную цену или график поставки или и того и другого. Поставщик даст письменное уведомление DAI о предложенной корректировке в течение десяти (10) дней после получения уведомления от DAI о таких изменениях. Поставщик и DAI договорятся в законном порядке о любых предложенных корректировках и после согласования DAI выпустит дополнение к Договору, включающую изменения. Любое изменение должно быть действительным и обязательным после выпуска в письменной форме и подписания уполномоченным представителем Отдела закупок DAI.



	9. Claims – For purchase orders associated with a prime contract between DAI and the US Government, Vendor shall not acquire any direct claim or direct course of action against the US Government.
	9. Претензии. Для Договоров на покупку, связанных с основным договором между DAI и правительством США, Поставщик не должен предъявлять какие-либо прямые претензии или прямые действия против правительства США.

	10. Termination - DAI shall have the right to terminate this Order in whole or in part by providing 14 days prior written notice to Vendor.  DAI shall be liable for (a) the price of any items on this Order previously accepted by DAI, and (b) reasonable costs incurred by Vendor for labor and materials for work in process and finished conforming material plus a reasonable profit not to exceed 10% on such items. Such cost plus profit will not exceed the cost of the goods ordered.  DAI may elect to take possession of work in process and finished conforming material.


	10. Расторжение - DAI имеет право расторгнуть этот Договор полностью или частично, предоставив предварительное письменное уведомление Поставщику за 14 дней. DAI несут ответственность за (a) стоимость любого товара по этому Договору, ранее принятого DAI и (b) разумные затраты, понесённые Поставщиком за рабочую силу и материалы за работу которая находиться в процессе выполнения и готовые материала плюс разумную прибыль, не превышающую 10% таких товаров. Такие затраты плюс прибыль не должны превышать стоимость заказанных товаров. DAI может принять решение о приобретении незавершённого производства и готовых материалов.


	11. Bankruptcy - If any bankruptcy, reorganization or insolvency proceedings, voluntary or involuntary, are instituted by or against Vendor, or in the event of the appointment of an assignee for the benefit of creditors or of a receiver, then DAI may cancel this Order and hold Vendor accountable for any costs or damages incurred by DAI. 


	11. Банкротство – в случае банкротства, реорганизации или процедуры банкротства, добровольно или вынужденно, определенного Поставщиком или против Поставщика, или в случае назначения представителя в интересах кредиторов или приемника, тогда DAI имеет право расторгнуть этот Договор и возложить ответственность на Поставщика за любые затраты или убытки, понесенные DAI.



	12. Assignment - DAI and Vendor each binds itself and its successors and assigns to all warranties, covenants, agreements, and obligations contained in this Order. Vendor may not assign or delegate all or any part any of its rights (except to a lending institution in the normal course of business) or obligations hereunder without the prior written consent of DAI, and no such assignment or delegation shall relieve Vendor of any such obligations. Any such assignment or delegation shall be voidable at DAI’s election. 


	12. Назначение - DAI и Поставщик каждый связывает себя и своих преемников, и представителей всеми гарантиями, обязательствами и договоренностями, содержащимися в этом Договоре. Поставщик не может назначать или делегировать всю или любую часть любого из своих прав (кроме кредитного учреждения в обычной деятельности) или обязательств по настоящему документу без предварительного письменного согласия DAI, и никакое такое назначение или передача прав не освобождают Поставщика от любых таких обязательств. Любое такое назначение или передача прав должны быть оспоримы по желанию DAI.



	13. DAI Property - All materials, tools, drawings, specifications and other items furnished or paid for by DAI shall be identified as DAI property, removable by DAI at any time at no cost, used only in filling DAI Orders, inventoried by Vendor, kept separate from other such materials, treated as DAI confidential information, and disposed of by Vendor when and as DAI shall direct. Vendor shall be responsible for loss or damage to any such DAI property excepting normal wear and tear. Vendor shall be responsible and accountable for all DAI or Client provided property and, where applicable, Vendor shall comply with the requirements of 48 C.F.R. 45.5 with respect to such property. Vendor assumes the risk of, and shall be responsible for, any loss or destruction of, or damage to, DAI or Client property upon its delivery to Vendor employees. In the event of loss, damage or destruction of DAI or Client property by Vendor, DAI may initiate an equitable adjustment to the Prices in favor of DAI. DAI may direct changes to the Agreement in writing, and Vendor shall comply immediately with such direction. If DAI directed changes increase or decrease the cost or time required Vendor’s deliverables under the Agreement, the parties shall negotiate an equitable adjustment in the price or schedule, or both, to reflect the increase or decrease.


	13. Собственность DAI - все материалы, инструменты, чертежи, технические требования и другие товары, предоставленные или оплаченные DAI, должны быть идентифицированы как собственность DAI, могут быть удалены DAI в любое время бесплатно, использоваться только при выполнении Заказов DAI, инвентаризованы Поставщиком, отделены от других таких материалов, считаться конфиденциальной информацией DAI и утилизированы Поставщиком по указанию DAI. Поставщик несет ответственность за убытки или ущерб любой такой собственности DAI за исключением естественного износа. Поставщик несет ответственность за всю собственность, предоставленную DAI или Клиентом и, где применимо, Поставщик должен соблюдать требования 48 Свода федеральных правил 45.5 относительно такой собственности. Поставщик принимает риск и должен нести ответственность за любые потери или разрушение или повреждение собственности DAI или Клиента после ее доставки сотрудникам Поставщика. В случае потери, повреждения или разрушения собственности DAI или Клиента Поставщиком, DAI может произвести соответствующую корректировку цены в пользу DAI. DAI может направить изменения в Соглашении в письменной форме, и Поставщик должен соблюдать такие изменения. Если изменения, направленные DAI, приводят к увеличению или уменьшению стоимости, или времени поставки в соответствии с Соглашением, стороны должны договориться о соответствующей корректировке цены или графика или того и другого, с указанием увеличения или уменьшения.



	14. Information Disclosed – Information disclosed to Vendor by DAI contains DAI’s confidential information, which Vendor shall not disclose to any third party (except as required by law) without DAI’s prior written consent.  Unless expressly agreed to in writing by DAI, no information or knowledge disclosed to DAI in the performance of or in connection with this Order shall be deemed to be confidential or proprietary and any such information or knowledge shall be free from restrictions as part of the consideration for this Order. Notwithstanding the foregoing, nothing shall restrict or limit the Client’s rights with regard to data, tooling, or designs it owns or has a right to use, including the right to authorize the Vendor’s use of such data, tooling, or designs in direct contracts between the Vendor and the Client. 


	14. Раскрытая информация – информация, раскрытая DAI Поставщику, содержит конфиденциальную информацию DAI, которую Поставщик не должен раскрывать никакому третьему лицу (за исключением требования закона) без предварительного письменного согласия DAI. Без согласования DAI в письменной форме, никакая информация или знание, раскрытые DAI при выполнении или в связи с этим Договором, считается конфиденциальной или собственной и любая такая информация или знание не должны быть ограничены рамками этого Договора. Несмотря на вышесказанное, ничто не ограничивает права Клиента в отношении данных, инструментов или конструкций, которыми оно владеет или имеет право использовать, в том числе право санкционировать использование Поставщиком таких данных, инструментов или проектов в прямых контрактах между Поставщиком и Клиентом.


	15. Publicity - Vendor shall not issue any public announcement regarding this Order or use the DAI name or trademarks without prior written consent of DAI.


	15. Публичность - Поставщик не должен выпускать публичные объявления относительно этого Договора или использовать имя DAI или торговые марки DAI без предварительного письменного согласия DAI.



	16. Indemnification – Vendor, at its sole expense, agrees to defend, indemnify and hold harmless DAI from and/or against any and all claims, damages, costs, liability, and expenses, including reasonable attorneys’ fees, that (i) arise out of any breach of representation, agreement, or warranty made by Vendor; (ii) the performance of any service or the delivery, installation, use or service of any item listed on this Order; (iii) are caused in whole or in part by any act or omission of Vendor, Vendor’s subcontractor, or anyone for whose acts Vendor may be liable; or (iv) are attributable to bodily injury, sickness, or death; injury to or destruction of property including the loss of use resulting therefrom; interference with the business or operations of any third party; or violation of any governmental law or regulation. This paragraph shall survive the termination of this Order and shall continue in effect until any hearing, litigation, or claims have been finally concluded and settled. 


	16. Ограждение от ответственности – Поставщик, за свой счет, соглашается защитить, ограничит от ответственности и обезопасить DAI от и/или против любого и всех требований, убытков, затрат, ответственности и расходов, включая обоснованные судебные издержки, которые (i) проистекают из любого нарушения исполнения, соглашения или гарантии, данные Поставщиком; (ii) проистекают из выполнения любой услуги или поставки, установки, использования или обслуживания любого оборудования, перечисленного в этом Договоре; (iii) вызваны полностью или частично любым действием или бездействием Поставщика, субподрядчика Поставщика или любого лица, за чьи действия Поставщик несет ответственность; или (iv) относятся к телесному повреждению, болезни или смерти; ущербу или разрушению собственности, включая утрату возможности эксплуатации в результате такого действия; вмешательство в деловую активность или работу любого третьего лица; или нарушение любого государственного закона или положения. Этот абзац должен оставаться в силе после прекращения действия настоящего Договора и оставаться в силе до тех пор, пока не будут окончательно завершены и урегулированы любые слушания, судебные разбирательства или претензии.


	17. Insurance - As a minimum, Vendor shall, at its sole cost and expense, provide and maintain the following insurance coverage and insurance coverage limits: (1) Worker’s Compensation: Vendor shall provide and maintain worker’s compensation insurance as required by the laws of the applicable jurisdiction, as well as employer’s liability coverage with minimum limits of $1,000,000 (or an equivalent value in the local currency), covering all of Vendor’s employees who are engaged in any work under the Agreement; and if any work is subcontracted, Vendor shall require the subcontractor to provide the same coverage for any of its employees engaged in any work under the Agreement, (2) Commercial General Liability: Vendor shall maintain general liability coverage on a comprehensive broad form on an occurrence basis in the minimum amount of $1,000,000 (or an equivalent value in the local currency) combined single limit (where the defense is in excess of the limit of liability); (3) Automobile: Vendor shall maintain automobile liability insurance to include liability coverage, covering all owned, hired and non-owned vehicles used in connection with the Agreement, and the minimum combined single limit shall be $1,000,000 (or an equivalent value in the local currency) bodily injury and property damage, including: (a) $500,000 (or an equivalent value in the local currency) uninsured/underinsured motorist; and (b) $5,000 (or an equivalent value in the local currency) medical payment. Providing and maintaining adequate insurance coverage is a material obligation of the Vendor under the Agreement. Such insurance coverage shall be obtained from companies that are authorized to provide such coverage in accordance with the governing jurisdiction(s). Vendor shall at all times comply with the terms of such insurance policies, and all requirements of the insurer under any such insurance policies, except as they may conflict with applicable laws or the Agreement. The limits of coverage under each insurance policy maintained by Vendor shall not be interpreted as limiting the Vendor’s liability and obligations under the Agreement.


	17. Страхование - как минимум, Поставщик должен, за свой счет, предоставить и содержать следующее страховое покрытие и страховые лимиты: (1) Компенсация работникам: Поставщик должен предоставить и содержать страхование компенсации работникам, согласно законов применимой юрисдикции, а также ответственности работодателя с минимальным лимитом в 1 000 000,00 долларов США (или эквивалентная стоимость в местной валюте), с покрытием всех сотрудников Поставщика, работающих по этому Договору; и, при заключении субподряда на какую-либо часть работы, Поставщик должен потребовать предоставления Субподрядчиком такой же страховки любому из его сотрудников, работающих по этому Договору, (2) Общая коммерческая ответственность: Поставщик должен содержать страхование гражданской ответственности по всесторонней расширенной форме с выплатой по наступлении страхового случая в минимальном размере 1 000 000,00 долларов США (или эквивалентная стоимость в местной валюте) объединенным единым лимитом (если вознаграждение превышает пределы ответственности); (3) Автомобиль: Поставщик должен содержать страхование автогражданской ответственности, включая страхование ответственности, покрывая все находящиеся в собственности, нанятые и не принадлежащие транспортные средства, используемые в связи с Договором, и минимальный объединенный единый лимит должен составлять 1 000 000,00 долларов США (или эквивалентная стоимость в местной валюте) за телесное повреждение и имущественный ущерб, включая: (a) 500 000,00 долларов США (или эквивалентная стоимость в местной валюте) на незастрахованного/застрахованного на низкую сумму автомобилиста; и (b) 5 000,00 долларов США (или эквивалентная стоимость в местной валюте) медицинская оплата. Обеспечение и содержание соответствующего страхового покрытия являются существенным обязательством Поставщика в соответствии с настоящим Договором. Такое страховое покрытие должно быть получено у компаний, уполномоченных предоставлять такую страховую защиту в соответствии с применяемой юрисдикцией (юрисдикциями). Поставщик должен всегда соблюдать условия таких страховых полисов и все требования страховщика в соответствии с любыми такими страховыми полисами, за исключением случаев, когда они могут противоречить применимым законам или Договору. Лимиты страхования по каждому страховому полису Поставщика, не должны интерпретироваться как ограничение ответственности и обязательств Поставщика в рамках Договора.



	18. Intellectual Property - Vendor grants DAI all rights and licenses necessary for DAI to use the Goods or Services. The parties acknowledge and agree that all Services shall be deemed to be “works for hire”, with all intellectual property rights therein vesting in DAI, unless otherwise mutually agreed. Vendor agrees to irrevocably transfer and assign all such rights to DAI, and comply with all reasonable requests by DAI to affect such transfer and assignments. Vendor represents and warrants that the materials delivered hereunder and their use by DAI will not infringe upon or misappropriate any patent, copyright, trademark, trade secret or other property right of Vendor or any third party or require any payment by DAI in respect of such rights to Vendor or any third party. Vendor agrees to indemnify and hold harmless DAI for any breach of the foregoing representation and warranty in accordance with the paragraph entitled “Indemnification.” 


	18. Интеллектуальная собственность - Поставщик предоставляет DAI все права и лицензии, необходимые DAI для использования товаров или услуг. Стороны подтверждают и соглашаются, что все услуги считаются «служебными результатами интеллектуальной деятельности», с передачей всех прав на интеллектуальную собственность DAI, если иное не согласовано. Поставщик соглашается безвозвратно передать и уступить все такие права DAI и выполнить все обоснованные требования DAI, влияющие на такую передачу и уступку. Поставщик заявляет и гарантирует, что материалы, поставленные по настоящему Договору, и их использование DAI не ущемляют или не присваивают незаконно любой патент, авторское право, торговый знак, коммерческую тайну или другое право собственности Поставщика или любого третьего лица или не повлекут никакую оплату со стороны DAI в отношении таких прав Поставщика или любого третьего лица. Поставщик соглашается обезопасить DAI от любого нарушения вышеуказанного заявления и гарантии в соответствии с параграфом «Ограждение от ответственности».



	19. Compliance - Vendor shall comply with all laws and regulations of Federal, State, or local governments, as well as all U.S. statutes, regulations, and administrative requirements regarding relationships with non-U.S. governmental and quasi-governmental entities including but not limited to the export control regulations of the Department of State and the International Traffic in Arms Regulations (“ITAR”), the Department of Commerce and the Export Administration Act (“EAA”), the anti-boycott and embargo regulations and guidelines issued under the EAA, and the regulations of the U.S. Department of the Treasury, Office of Foreign Assets Control. Vendor shall give all notices and obtain all permits and licenses required under such laws. The anti-bribery provisions of the Foreign Corrupt Practices Act of 1977 (“FCPA”), 15 U.S.C. 78dd-2”, et seq., make it unlawful for U.S. concerns, as well as their officers, directors, employees, and agents, to corruptly offer or make a corrupt payment of money or anything of value to a foreign official for the purpose of obtaining or retaining business. Vendor acknowledges and understands that Vendor must comply fully with the anti-bribery provisions of the FCPA. Specifically, Vendor understands and agrees that it shall be unlawful for Vendor to pay, promise to pay (or authorize to pay or offer) money or anything of value to a foreign official in order to assist DAI in obtaining or retaining business for or with, or directing business to, DAI. A “foreign official” means any officer or employee of a foreign government, a public international organization, or any department or agency thereof, or any person acting in an official capacity. Vendor understands all applicable laws relating to kickbacks. Vendor agrees to periodically verify its compliance with such laws and to inform DAI immediately of any violations thereof. Vendor shall maintain a Code of Business Ethics and Conduct in accordance with the provisions of FAR 52.203.13. The provisions of 22 C.F.R. Part 140, Prohibition of Assistance to Drug Traffickers apply to Vendor and shall have the same effect as if they were stated in their full text. DAI and Vendor (US Vendors only) shall abide by the requirements of 41 CFR §§ 60-1.4(a), 60-300.5(a) and 60-741.5(a). These regulations prohibit discrimination against qualified individuals based on their status as protected veterans or individuals with disabilities, and prohibit discrimination against all individuals based on their race, color, religion, sex, sexual orientation, gender identity, national origin, or for inquiring about, discussing, or disclosing information about compensation. Moreover, these regulations require that covered prime contractors and subcontractors take affirmative action to employ and advance in employment individuals without regard to race, color, religion, sex, sexual orientation, gender identity, national origin, protected veteran status or disability. DAI/Vendor agrees to comply with all the provisions set forth in 29 CFR Part 471, Appendix A to Subpart A (Executive Order 13496). The provisions of 48 C.F.R. 52.222-50, Combating Trafficking in Persons, apply to Vendor and have the same effect as if they were stated in their full text. Vendor is reminded that U.S. Executive Orders and U.S. law prohibit transactions with, and the provisions of resources and support to, individuals and organizations associated with terrorism. It is the legal responsibility of Vendor to ensure compliance with these Executive Orders and laws. In addition, the following FAR provisions shall apply as required by the terms of the prime contract or by operation of law or regulation, and shall be incorporated with the same force and effect as if they were given in full text: 52.203-12 Limitation on Payments to Influence Certain Federal Transactions (Purchase Orders exceeding $150,000), 52.204-21 Basic Safeguarding of Covered Contractor Information Systems, other than subcontracts for commercially available off-the-shelf items, if flow down is required in accordance with paragraph (c) of FAR clause 52.204-21 (US Vendors only), 52.204-23, Prohibition on Contracting for Hardware, Software, and Services Developed or Provided by Kaspersky Lab and Other Covered Entities (Section 1634 of Pub. L. 115-91, 52.203-19 Prohibition on Requiring Certain Internal Confidentiality Agreements or Statements, 52.219-8, Utilization of Small Business Concerns (15 U.S.C.637(d)(2) and (3)), if the subcontract offers further subcontracting opportunities (US Vendors only), 52.204-25 Prohibition on Contracting With Entities Using Certain Telecommunications and Video Surveillance Services or Equipment, specifically prohibits any equipment, system, or service that uses covered telecommunications equipment or services from the following companies: Huawei Technologies Company, ZTE Corporation, Hytera Communications Corporation, Hangzhou Hikvision Digital Technology Company, or Dahua Technology Company, or any subsidiary or affiliate thereof, 52.209-6 Protecting the Government’s Interest When Subcontracting With Contractors Debarred, Suspended, or Proposed for Debarment (Purchase Orders exceeding $35,000), 52.222-17 Nondisplacement of Qualified Workers, 52.222-21 Prohibition of Segregated Facilities (US Vendors only), 52.222-37 Employment Reports on Veterans (US Vendors only), 52.222-40 Notification of Employee Rights Under the National Labor Relations Act (US Vendors only), 52.222-41 Service Contract Labor Standards (US Vendors only), 52.222-51 Exemption from Application of the Service Contract Labor Standards to Contracts for Maintenance, Calibration, or Repair of Certain Equipment-Requirements (US Vendors only), 52.222-53 Exemption from Application of the Service Contract Labor Standards to Contracts for Certain Services-Requirements, 52.222-54 Employment Eligibility Verification (US Vendors only), 52.222-55 Minimum Wages Under Executive Order 13658 (US Vendors only), 52.222-60 Paycheck Transparency (Executive Order 13673) (US Vendors only), 52.222-62 Paid Sick Leave Under Executive Order 13706 (US Vendors only), 52.224-3 Privacy Training (US Vendors only), 52.225-26 Contractors Performing Private Security Functions Outside the United States, 52.226-6 Promoting Excess Food Donation to Nonprofit Organizations (US Vendors only), 52.247-64 Preference for Privately Owned U.S.-Flag Commercial Vessels (US Vendors only), 52.232-40 Providing Accelerated Payments to Small Business Subcontractors (US Vendors only). The full text of the FAR clauses referenced herein may be found at https://www.acquisition.gov. In all clauses listed herein, terms shall be revised to suitably identify the parties to establish Vendor’s obligations to DAI and to the Client, and to enable DAI to meet its obligations under the prime contract or higher-tier subcontract. If any of the FAR clauses listed herein do not apply to this Order, such clauses shall be considered self-deleting. The effective versions of the FAR clauses referenced herein are based on the dates the clauses were in effect at the time of this agreement or the versions of the clauses that were included in the prime contract that this purchase order supports, as applicable, and as modified from time to time in the contract/order while active. Vendor agrees to flow down all applicable FAR and supplementary clauses to any lower-tier subcontractors or vendors working pursuant to this Order.

	19. Соответствие - Поставщик должен соблюдать все законы и постановления федеральных, государственных или местных органов власти, а также все законодательные акты США, положения и административные требования относительно отношений с неправительственными и квазиправительственными предприятиями США, включая, но не ограничиваясь, правила экспортного контроля Госдепартамента и Правила международной перевозки оружия (“ПМПО”), правила Министерства торговли и Акт о контроле за экспортом (“АКЭ”), инструкции и рекомендации о соблюдении антибойкотных норм и наложении эмбарго, выпущенные в рамках Акта о контроле за экспортом, и положения Отдела Казначейства США, Управления по контролю за иностранными активами. Поставщик должен предоставить все уведомления и получить все разрешения и лицензии, требуемые в соответствии с такими законами. Антикоррупционные положения закона США о коррупции за рубежом за 1977 год (“FCPA”), 15 Кодекс законов США 78dd2”, и далее, запрещают предприятиям США, а также чиновникам, директорам, сотрудникам и агентам, предлагать или осуществлять коммерческий подкуп иностранного чиновника с целью получения или сохранения бизнеса. Поставщик признает и понимает, что Поставщик должен полностью соблюдать антикоррупционные условия FCPA. Особенно, Поставщик понимает и соглашается, что не должен платить, обещать заплатить (или уполномочить третье лицо заплатить или предложить) деньги или что-либо материальное иностранному чиновнику, чтобы помочь DAI в получении или сохранении бизнеса DAI, или передачу бизнеса. “Иностранный чиновник” означает любого чиновника или сотрудника иностранного правительства, общественной международной организации, или любого отдела или агентства или любого человека при исполнении служебных обязанностей. Поставщик понимает все действующие законы, касающиеся отката. Поставщик соглашается периодически подтверждать свое соответствие таким законам и немедленно сообщать DAI о любых нарушениях. Поставщик должен соблюдать Кодекс деловой этики и поведения в соответствии с условиями Положений о закупках для федеральных нужд 52.203.13. Условия 22 Кодекса законов США Часть 140, Запрет на помощь наркоторговцам, применяются к Поставщику и должны иметь тот же самый эффект, как в случае указания их в полном объеме. DAI и Поставщик (только Поставщики из США) должны соблюдать требования 41 CFR §§ 60-1.4 (a), 60-300.5 (a) и 60-741.5 (a). Эти правила запрещают дискриминацию в отношении квалифицированных лиц на основании их статуса ветеранов, пользующихся защитой, или лиц с ограниченными возможностями, а также запрещают дискриминацию в отношении всех лиц на основе их расы, цвета кожи, религии, пола, сексуальной ориентации, гендерной идентичности, национального происхождения или по вопросам, связанным с: обсуждение или раскрытие информации о компенсации. Более того, эти правила требуют, чтобы основные подрядчики и субподрядчики принимали позитивные меры для найма и продвижения по службе лиц, независимо от расы, цвета кожи, религии, пола, сексуальной ориентации, гендерной идентичности, национального происхождения, защищенного статуса ветерана или инвалидности. DAI / Поставщик соглашается соблюдать все положения, изложенные в 29 CFR Часть 471, Приложение A к Подчасти A (Исполнительный приказ 13496). Условия 48 Кодекса законов США 52.222-50, Борьба с торговлей людьми, применяются к Поставщику и должны иметь тот же самый эффект, как в случае указания их в полном объеме. Поставщик информируется, что распоряжения Правительства США и законы США запрещают сделки и обеспечение ресурсов и поддержки, с людьми и организациями, связанными с терроризмом. Правовой ответственностью Исполнителя является соблюдение этих правительственных распоряжений и законов. Кроме того, следующие положения Правил закупок для федеральных нужд (FAR) применяются в соответствии с условиями генерального договора или в соответствии с законом или постановлением и включаются с той же силой и действием, как если бы они были приведены в полном тексте: 52.203-12 Ограничение платежей для оказания влияния на некоторые федеральные транзакции (Договора на покупку свыше 150 000 долл. США), 52.204-21 Основная защита покрываемых информационных систем подрядчика, за исключением субконтрактов для имеющихся в продаже готовых изделий, если требуется сокращение в соответствии с параграф (с) FAR, параграф 52.204-21 (только для поставщиков США), 52.204-23, Запрет на заключение контрактов на оборудование, программное обеспечение и услуги, разработанные или предоставляемые «Лабораторией Касперского» и другими лицами, на которые распространяется действие страховки (Раздел 1634 публикации L. 115- 91, 52.203-19 Запрет на требование некоторых внутренних соглашении о конфиденциальности или заявлении, 52.219-8, Использование проблем малого бизнеса (15 USC637 (d) (2) и (3)), если субконтракт предлагает дополнительные возможности субподряда (только для поставщиков США), 52.204-25 Запрет на заключение договоров с организациями, использующими определенные услуги или оборудование в области электросвязи и видеонаблюдения, в частности, запрещает любое оборудование, системы или услуги, в которых используется телекоммуникационное оборудование или услуги следующих компаний: Huawei Technologies Company, ZTE Corporation, Hytera Communications Corporation, Hangzhou Hikvision Digital Technology Company или Dahua Technology Company, или любая их дочерняя или аффилированная компания, 52.209-6 Защита интересов правительства при субподряде с отстраненными подрядчиками или предложенными к отстранению (заказы на поставку превышают 35 000 долларов США), 52.222-17  отсутствие смещения квалифицированных рабочих, 52.222-21 Запрет на разделенные объекты (только для поставщиков США), 52.222-37 Отчеты о занятости ветеранов (только для поставщиков США), 52.222-40 Уведомление о правах работников в соответствии с Национальным законом о трудовых отношениях (только для поставщиков США), 52.222-41 Стандарты трудового договора (только для поставщиков США), 52.222-51 Освобождение от применения Стандартов трудового договора в контрактах на обслуживание, калибровку или ремонт определенных требований к оборудованию ( Только поставщиков США), 52.222-53 Освобождение от применения Стандартов трудового договора в контрактах на определенные услуги, 52.222-54 Проверка соответствия занятости (только для поставщиков США), 52.222-55 Минимальная заработная плата в соответствии с исполнительным распоряжением 13658 (только для поставщиков США), 52.222-60 Прозрачность выплаты зарплаты чеком (исполнительный приказ 13673) (только для продавцов США), 52.222-62 Оплачиваемый отпуск по болезни по исполнительному распоряжению 13706 ( Только поставщиков США), 52.224-3 Обучение конфиденциальности (только для поставщиков США), 52.225-26 Подрядчики, выполняющие частные функции безопасности За пределами США, 52.226-6 Поощрение чрезмерного предоставления продуктов питания некоммерческим организациям (только для поставщиков США), 52.247-64 Предпочтение для частных коммерческих судов США (только для поставщиков США) , 52.232-40 Обеспечение ускоренных платежей субподрядчикам малого бизнеса (только поставщики США). Полный текст пунктов FAR, упомянутых здесь, можно найти по адресу https://www.acquisition.gov. Во всех положениях, перечисленных в настоящем документе, термины должны быть пересмотрены, чтобы надлежащим образом определить стороны для установления обязательств Поставщика перед DAI и Клиентом, а также позволить DAI выполнить свои обязательства по основному контракту или субконтракту более высокого уровня. Если какое-либо из положении FAR, перечисленных в настоящем документе, не применяется к настоящему Договору, такие положения считаются самоисключаемыми. Действующие версии положений FAR, на которые даны ссылки в настоящем документе, основаны на датах, в течение которых положения действовали на момент заключения настоящего соглашения, или на версиях положений, которые были включены в основной договор, которые поддерживаются в данном Договоре на покупку, в зависимости от обстоятельств, и время от времени изменяются в контракте / договоре, пока он действует. Поставщик соглашается передать все применимые FAR и дополнительные статьи любым субподрядчикам или поставщикам более низкого уровня, работающим в соответствии с настоящим Договором.

	20. Exports -  Vendor agrees to comply with all U.S. export control laws and regulations, specifically including but not limited to, the requirements of the Arms Export Control Act, 22 U.S.C. 2751-2794, including the International Traffic in Arms Regulation (ITAR), 22 C.F.R. 120 et seq.; and the Export Administration Act, 50 U.S.C. app. 2401-2420, including the Export Administration Regulations, 15 C.F.R. 730-774; including the requirement for obtaining any export license or agreement, if applicable. Vendor agrees to notify DAI if any deliverable under the Agreement is restricted by export control laws or regulations. Vendor shall immediately notify DAI if Vendor is, or becomes listed in any Denied Parties List or if Vendor’s export privileges are otherwise denied, suspended, or revoked in whole or in part by any U.S. Government entity or agency. Vendor shall be responsible for all losses, costs, claims, causes of action, damages, liabilities and expense, including attorney’s fees, all expense of litigation and/or settlement, and court costs, arising from any act or omission of Vendor, its officers, employees, agents, or subcontractors at any tier, in the performance of any of its obligations under this section. Vendor shall include the Terms of this section in all subcontracts issued when technical data is provided to such subcontractors.


	20. Экспорт - Поставщик соглашается соблюдать все законы об экспортном контроле и постановления США, особенно включая, но не ограничиваясь, требования Закона о контроле экспорта оружия, 22 Кодекса законов США 2751-2794, включая Правила международной перевозки оружия (ПМПО), 22 Кодекса законов США 120 и далее; и требования Закона о контроле над экспортом, 50 Кодекса законов США, приложение 2401-2420, включая Правила экспортного контроля, 15 Кодекса законов США 730-774; включая требование к получению любого разрешения или соглашения на экспорт, если применимо. Поставщик соглашается уведомить DAI, если поставка в рамках Договора ограничена законами или правилами экспортного контроля. Поставщик должен немедленно уведомить DAI, если Поставщик включен или будет включен в какой-либо санкционный список или если экспортные привилегии Поставщика иначе отклоняются, приостанавливаются или отменяются полностью или частично каким-либо предприятием или агентством Правительства США. Поставщик несет ответственность за все потери, затраты, претензии, иски, убытки, долговые обязательства и расходы, включая адвокатские гонорары, все расходы на судебные разбирательства и/или урегулирования и судебные издержки, являющиеся результатом любого действия или бездействия Поставщика, его чиновников, сотрудников, агентов или субподрядчиков любого уровня, при исполнении любого обязательства согласно этого раздела. Поставщик должен включать Условия этого раздела во все выпущенные субдоговоры, если технические данные будут предоставлены таким субподрядчикам.



	21. DAI Requirements - Vendor will ensure that its employees, agents, or designees, when in or upon DAI's premises, shall obey all ethics and business conduct, workplace health, safety and security rules and regulations established by DAI, regarding the conduct of its own employees and any additional rules and regulations established by DAI for non-employees, including without limitation, security rules, and regulations.


	21. Требования DAI – Поставщик гарантирует, что его сотрудники, агенты или уполномоченные, находящиеся в помещении DAI, соблюдают этику и деловое поведение, гигиену труда, правила и нормы безопасности, установленные DAI в отношении своих сотрудников и любые дополнительные правила и нормы, установленные DAI для не сотрудников, включая без ограничения, правила и инструкции по мерам обеспечения безопасности.



	22. Governing Law - This Order and the acceptance thereof shall constitute a valid, binding, and enforceable contract governed by the laws of the State of Maryland, without regard to its principles of conflicts of law. Notwithstanding the foregoing, any dispute arising out of the performance of the Order or the Agreement, and to which the Client is a party, shall be governed exclusively by United States Federal Law.  


	22. Основное законодательство – этот Договор и его согласование составляют действительный, обязательный и правовой контракт, регулируемый законами штата Мэриленд, невзирая на принципы коллизионного права.

Несмотря на вышесказанное, любой спор, возникающий в связи с исполнением Договора и участником которого является Клиент, регулируется исключительно Федеральным законом Соединённых Штатов.

	23. General - If any clause of this Order is held as a matter of law to be unenforceable or unconscionable, the remainder of this Order shall be enforceable without such clause.  This Order supersedes and replaces any previous documents, correspondence, conversations, or other oral or written understandings between DAI and Vendor related to the subject hereof. This Order cannot be amended, changed, or modified in any respect unless each such, amendment, change, or modification shall have been agreed upon in writing, signed and delivered by each party hereto.  


	23. Общее - если какой-либо пункт этого Договора с юридической точки зрения не имеет законной силы или становится кабальным, оставшаяся часть этого Договора должна иметь законную силу без такого пункта. Этот Договор заменяет любые предыдущие документы, корреспонденцию, переговоры или другие устные или письменные соглашения между DAI и Поставщиком относительно предмета настоящего документа. Этот Договор не может быть дополнена, исправлена или изменена, если каждая такая поправка, изменение или исправление не согласованы в письменной форме, подписаны и выпущены каждой стороной по настоящему документу.



	24. Exclusion Of Damages - DAI shall not be liable for any consequential, punitive, exemplary, special or other indirect damages, in contract, tort or otherwise in any action arising out of this Order.  DAI will not be liable for any amount in excess of the amounts paid to Vendor hereunder.


	24. Исключение убытков - DAI не несут ответственность ни за какие последовательные, разрушающие, показательные, специальные или другие косвенные убытки в контракте, нарушение законных прав, возникающие в связи с этим Договором. DAI не несут ответственность ни за какую сумму сверх сумм, оплаченных Исполнителем по настоящему документу.



	25. Employee Whistleblower Protections - This clause does NOT apply if (i) the Prime Award as identified on the first page of this Order is "Contract" AND (ii) the Order's total value is less than USD 150,000. 

This clause requires the vendor to (1) Inform its employees working under this award in the predominant native language of the workforce that they are afforded the employee whistleblower rights and protections provided under 41 U.S.C. § 4712; and (2) Include such requirement in any subaward or subcontract made under this award. 41 U.S.C. § 4712 states that an employee of a vendor may not be discharged, demoted, or otherwise discriminated against as a reprisal for "whistleblowing." In addition, whistleblower protections cannot be waived by any agreement, policy, form, or condition of employment. Whistleblowing is defined as making a disclosure "that the employee reasonably believes" is evidence of any of the following (1) Gross mismanagement of a Federal contract or grant; (2) A gross waste of Federal funds; (3) An abuse of authority relating to a Federal contract or grant; (4) A substantial and specific danger to public health or safety; or (5) A violation of law, rule, or regulation related to a Federal contract or grant (including the competition for, or negotiation of, a contract or grant). To qualify under the statute, the employee's disclosure must be made to (1) A Member of the U.S. Congress, or a representative of a U.S. Congressional Committee; (2) A cognizant U.S. Inspector General; (3) The U.S. Government Accountability Office; (4) A Federal employee responsible for contract or grant oversight or management at the relevant agency; (5) A U.S. court or grand jury; or, (6) A management official or other employee of the vendor who has the responsibility to investigate, discover, or address misconduct.


	25. Защита лиц, совершающих служебные разоблачения - этот пункт не применяется, если (i) основной договор, как определено на первой странице этой Заявки - "Контракт" и (ii) общая стоимость Заявки составляют меньше 150 000,00 долларов США.

Этот пункт требует, чтобы Поставщик (1) сообщил своим сотрудникам, работающим по этому контракту, на преобладающем родном языке рабочих, что им предоставляют права на защиту при совершении служебных разоблачений в соответствии с 41 Кодекса законов США §4712; и (2) включить это требование в любой субдоговор в рамках этого Соглашения. 41 Кодекс законов США §4712 сообщает, что сотрудник Поставщика не может быть освобожден от должности, понижен в должности или иначе дискриминирован в качестве меры наказания за "разоблачение". Кроме того, меры защиты разоблачителя не могут быть отклонены никаким соглашением, политикой, формой или условием занятости. Разоблачение означает предоставление информации, "которую сотрудник обоснованно считает" доказательством любого из следующего: (1) общее неправильное управление федеральным контрактом или грантом; (2) общая трата федеральных фондов; (3) злоупотребление властью, касающееся федерального контракта или гранта; (4) существенная и определенная опасность для здоровья или безопасности людей; или (5) нарушение закона, правила или положения относительно федерального контракта или гранта (включая борьбу за контракт или грант или переговоры). Для соблюдения законодательного акта, раскрытие информации сотрудником должно быть сделано вниманию (1) члена Конгресса США или представителя Комитета Конгресса США; (2) компетентного главного инспектора США; (3) Счетной палаты США; (4) федерального сотрудника, ответственного за осуществление контроля за контрактом или грантом или руководства в соответствующем агентстве; (5) суда США или суда присяжных; или, (6) должностного лица или другого сотрудника Поставщика, который несет ответственность за расследование, обнаружение или решение нарушения.



	26. Pay Transparency Nondiscrimination Provision- This provision applies to Vendors that (1) hold a single federal contract, subcontract, or federal assisted construction contract in excess of $10,000; (2) has federal contracts or subcontracts that have a combined total in excess of $10,000 in any 12-month period; or (3) hold government bills of lading, serves as a depository of federal funds, or is an issuing and paying agency for U.S. savings bonds and notes in any amount. 

The vendor will not discharge or in any other manner discriminate against employees or applicants because they have inquired about, discussed, or disclosed their own pay or the pay of another employee or applicant. However, employees who have access to the compensation information of other employees or applicants as a part of their essential job functions cannot disclose the pay of other employees or applicants to individuals who do not otherwise have access to such compensation information, unless such disclosure is (a) in response to a formal complaint or charge, (b) in furtherance of an investigation, proceeding, hearing, or action, including an investigation conducted by the employer, or (c) consistent with the contractor's legal duty to furnish information.


	26. Положение о прозрачности оплаты:

Это положение относится к Поставщикам, которые (1) являются держателем единственного федерального контракта, субдоговора или субсидированного федерального строительного контракта на сумму, превышающую 10 000,00 долларов США; (2) имеют федеральные контракты или субдоговоры на общую сумму, превышающую 10 000,00 долларов США за любой 12-месячный период; или (3) являются держателем государственных коносаментов, являются хранителями федеральных фондов или являются органом выдачи и выплаты американских сберегательных облигаций на любую сумму.

Поставщик не уволит или любым другим способом не будет ущемлять права сотрудников или претендентов, потому что они узнали, обсудили или раскрыли свою собственную заработную плату или заработную плату другого сотрудника или претендента. Однако сотрудники, у которых есть доступ к информации о заработной плате других сотрудников или претендентов в рамках их должностных обязанностей, не могут раскрывать информацию о заработной плате других сотрудников или претендентов людям, у которых нет доступа к такой информации, если такое раскрытие информации (a) не является ответом на официальную жалобу, (b) во исполнение расследования, судебного процесса, слушания или действия, включая расследование, проводимое работодателем или (c) соответствует юридической обязанности подрядчика по предоставлению информации.
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